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EINLAGE • INTERFACING • TRIPLURE • TUSSENVOERING • RINFORZO • ENTRETELA • MELLANLÄGG • INDLÆG • 

SCHN

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE S

PAPIERSCHNITTT

Suchen Sie Ihre Schnittgröße n
Schnittbogen aus: Kinderschnitt
wenn nötig, den Papierschnitt u
von der Burda-Maßtabelle abw

AB

Schneiden Sie vom Schnittboge
für den MANTEL A Teile 1 bis 1
für die JACKE B Teile 1 bis 10, 1
in der benötigten Größe aus.

Gr. 122 bis 152
A: in Teil 1 das obere Knopfloch
linie wie bei Gr. 116 einzeichne
Größen, das mittl. Knopfloch in
Die x für Knöpfe genauso einzei
B: in Teil 1 das obere Knopfloch
linie wie bei Gr. 116 einzeichnen
von 10 cm zur unteren Kante ei
einzeichnen.

ZUSC

STOFFBRUCH (– – – –) bedeu
teils aber auf keinen Fall eine Ka
so groß zugeschnitten, dabei bi

Schnittteile mit unterbrochener
werden mit der bedruckten Seit

AB

Die Zuschneidepläne auf dem
nung der Schnittteile auf dem

Bei einfacher Stofflage die Schn
Bei doppelter Stofflage liegt die
ke Seite stecken. Die Teile, die 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei ei

NAHT- UND SAUMZUGABEN m
AB - 4 cm Saum und Ärmelsau
und Nähten.

Mit Hilfe von BURDA Kopierpa
Saumlinien) und die in den Tei
chen auf die linke Stoffseite übe
der Packung.

EINLAGE
Einlage laut Zeichnungen zusc
bügeln. Schnittkonturen auf die

NÄ

Beim Zusammennähen liegen
der.
Alle Linien in den Schnittteil
Stoffseite übertragen.

A

MANTEL
Rückw. Passe

A B 1 Vord
A B 2 Rück
A B 3 Rück
A B 4 Ober
A B 5 Unte
A B 6 Ärm
A B 7 Krag
A B 8 Vord
A B 9 Rück
A B 10 Patte
A  11 Tasc
A  12 Vord
A  13 Rück
A  14 Gürt
 B 15 Tasc
 B 16 Tasc
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9487 Sämtliche Modelle stehen unter
Urheberschutz, gewerbliches Nach-
arbeiten ist nicht gestattet.

All models are copyrighted.
Reproduction for commercial purpo-
ses is not allowed.

Tous les modèles sont sous la
protection des droits d‘auteur,
leur reproduction à des fins commer-
ciales est strictement interdite.

Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor,
está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 

rechte Stoffseite • right side •
endroit • goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho de la tela •
tygets räta • stoffets retside •

linke Stoffseite • wrong side • envers
verkeerde kant • rovescio
della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 

Einlage • interfacing • triplure •
tussenvoering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg •

Futter • lining • doublure • voering
fodera • forro • foder • fór •

Volumenvlies • batting • vlieseline
gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • entretela de
relleno • polyestervliselin •
volumenvlies •

1 / 2012

Popeline, beschichtete Stoffe, 
Gabardine, Leinenmischgewebe

Poplin, coated fabrics, 
gabardine, linen blends

Popeline,tissu enduit, 
gabardine, lin mélangé

Popeline, stoffen met een 
beschermlaagje, gabardine, 
gemengd weefsel met linnen

Popeline, tessuti idrorepellenti, 
gabardine, misto lino

Popelín, géneros impermeables, 
gabardina, tejidos de mezcla de 
lino

Poplin, belagda tyger, gabardin, 
linneblandningar

Poplin, coatede stoffer, 
gabardine, lærredsmiks

Einlage • Interfacing • triplure • tussen-
voering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg

A: 90 cm x 90 cm
B: 90 cm x 60 cm

AB:

A

B

A: 9 x
B: 7 x

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

MANTEL & JACKE   MANTEAU & VESTE   COAT & JACKET   ABRIGO & CHAQUETA
AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

114 cm 140 cm

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 116 122 128 134 140 146 152 116 122 128 134 140 146 152
A m 2,20

►
2,30
►

2,40
►

2,50
►

2,60
►

2,70
►

2,70
►

1,80
►

1,85
►

1,90
►

1,95
►

2,00
►

2,10
►

2,10
►

B m 1,30
►

1,35
►

1,35
►

1,65
►

1,70
►

1,80
►

1,80
►

1,10
►

1,10
►

1,35
►

1,35
►

1,40
►

1,45
►

1,45
►



a

Rückenteil einreihen; d. h. v
mit großen Stichen steppen. Un
Fäden verknoten. Weite gleichm

Rückw. Passe rechts auf rec
zahl 1) und steppen. Zugaben z
versäubern und in die Passe bü
dabei die Zugaben feststeppen.

B

Eingesetzte Pattentaschen
Gr. 122 bis 152: In Teil 1 die Ans
Gr. 116 jeweils in Pattenlänge ei
schen an den Enden jeweils 1 c

Zur Verstärkung der Taschenei
breit und ca. 3 cm länger als d
markierten Einschnittlinien auf
bügeln (siehe Zeichnung 4).

Patte an der Umbruchlinie falt
aufeinanderstecken. Nahtzugab
den.

 Nahtzugabe der Taschenbe
Nahtzugabenbreite zurückschn

 Patte an der Ansatzlinie a
beutel I über die Patte legen un
auf rechts an der Taschenbeute
Taschenbeutel an den markierte
den sichern.

 Vorderteil zwischen den Step
einschneiden und jeweils bis d
einschneiden, so dass kleine Dre
Patte nicht einschneiden.

 Taschenbeutel und Patte üb
beutel nach innen ziehen. Tasch

 Die kleinen Dreiecke an den
und auf die Patte und den Tasc
aufeinanderheften und -steppe
säubern.

Seitennähte
Vorderteile rechts auf rechts au
heften (Nahtzahl 7) und steppen
derbügeln.

A

Rockbahnen feststeppen
Zum Einreihen der Rockbahnen
Text und Zeichnung 1 steppen, d
den. Rückw. Rockbahn ganz ein
unteren Vorder- bzw. Rückente
Weite gleichmäßig verteilen.

Vord. Rockbahn rechts auf re
zahl 5) und steppen. 
Zugaben zurückschneiden, zusa
Vorderteil bügeln. Naht 0,7 cm 

Rückw. Rockbahn genauso an d
Zugaben zurückschneiden, zusa
Rückenteil bügeln. Naht 0,7 cm

Seitennähte / Nahttaschen

 Patte an der Umbruchlinie fa
ten zusteppen. Nahtzugaben zu
abschneiden.
Patten wenden. Kanten heften, 
heften.
Patten zwischen den Querstric
der Vorderteile heften. Obere un
(8a).

Taschenbeutel zwischen d
und das Rückenteil heften. Step

 Taschenbeutel über die Ans



a

DEU
A

Vorderteile auf das Rückent
zahl 7), Rockansatznähte treffe
scheneingriffe zwischen den Q
noch geheftet lassen. Nahtende
Nahtzugaben versäubern und a

 Taschenbeutel in die Vorder
-steppen. Nahtzugaben zusamm

AB

Schulternähte
Vorderteile rechts auf rechts au
te heften (Nahtzahl 2) und stepp
anderbügeln.

 Rückw. Besatz rechts auf 
Schulternähte steppen (Nahtza
Nahtzugaben auseinanderbüge

Kragen 
Bitte beachten:
Kragenteil mit Einlage = Unterk
Kagenteil ohne Einlage = Oberk

Kragenteile rechts auf rech
anderheften und -steppen. Zuga
Kragen wenden. Kanten heften
fene Kanten aufeinanderheften

 Kragen mit der Unterkragen
ausschnitt heften (Nahtzahl 3); 
ternähte.

Besatz rechts auf rechts ü
schnitt, die vord. und unteren K
nähte treffen aufeinander. Step
schneiden, an den Ecken schräg
2 cm vor Besatzende zurücksch
Besatz nach innen umheften, 
0,7 cm breit absteppen.

Saum

Saum umbügeln, einschlage
steppen. Bei B die Taschenbeut

KNOPFLÖCHER in das rechte 
Knopfloch auch in das linke Vor

Ärmel

 Unterärmel rechts auf rech
Ärmelnähte heften (Nahtzahl 8
Nahtzugaben zusammengefass
bügeln. Nähte 0,7 cm breit abst

Ärmelriegel

 Je einen Riegel mit Einlage r
ne Einlage legen, Kanten laut 
steppen. Zugaben zurückschne
den.
Riegel wenden. Kanten heften, 
KNOPFLOCH einarbeiten.
Riegel zwischen den Querstrich

 Zum Einhalten der Ärmelku
einander mit großen Stichen ste

Ärmel längs falten, vord. Ärme
zugaben versäubern und ausein

Ärmelsaum wie den Saum fest



Ärmel einsetzen
Zum Einhalten der Ärmelkugel 
anziehen.

Ärmel rechts auf rechts in d
meleinsetzen sind 4 Punkte für 

Die Querstriche 10 von 
aufeinandertreffen. Der Querst
Seitennaht treffen. Der Qu
auf die Schulternaht treffen. Die
muss so verteilt werden, dass k
der Ärmelseite aus festheften 
mengefasst versäubern und  in 

KNÖPFE an x auf die Vorderteile
Vorderteil auf der Innenseite d
knopf annähen.
KNÖPFE für die Ärmelriegel auf
nähen.

A

Gürtel

Gürtel an der UMBRUCHLIN
aufeinandersteppen, dabei eine
ben zurückschneiden, an den Ec

Gürtel wenden. Kanten heften, 
Kanten 0,7 cm breit absteppen.



SVENSKA DANSKL

ar las costuras late-
e la falda coinciden 
de bolsillo entre las 
lvanadas. Rematar 
charlos abiertos. 

ar y coser montan-

ntra derecho, hilva-
Sobrehilar los már-

teras derecho con-
úmero 4). Abrir los 
interior de la vista.

or
or

derecho contra de-
 Recortar los már-
nchar y pespuntear 
os abiertos.

nferior sobre el es-
marcas horizontales 

n el escote derecho 
nferior (número 6). 
as. Coser. Recortar 
sesgo en las esqui-
cm antes del extre-
lvanarla entornada, 
la solapa 0,7 cm de 

y pasar unos hilva-
de bolsillo.

el ojal superior tam-

rior derecho contra 
e las mangas (nú-
es y plancharlos en 
7 cm de ancho.

trabilla sin entrete-
ontados los cantos 
en sesgo en las es-

char y pespuntear 
a trabilla entre las 
erior (19a).

os hileras paralelas 

s delanteras man-
ncharlos abiertos.

dillo.

A

 Lägg framstyckena på bakstycket, tråckla sidsömmarna 
(sömnummer 7), kjolens fastsättningssömmar möter varandra. 
Sy, men sy inte ihop ficköppningarna mellan tvärstrecken, utan 
låt dem fortf vara ihoptråcklade. Fäst sömändarna. 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna.  

Pressa in fickpåsarna i framstyckena, tråckla och sy ihop dem 
på varandra. Sicksacka sömsmånerna ihophållna. 

AB

Axelsömmar
Lägg framstyckena räta mot räta på bakstycket, tråckla och sy 
axelsömmarna (sömnummer 2). Sicksacka och pressa isär söms-
månerna.

 Lägg den bakre infodringen räta mot räta på de främre infod-
ringarna, sy axelsömmarna (sömnummer 4). 
Pressa isär sömsmånerna. Sicksacka infodringens inre kanter. 

Krage
Observera: 
Kragdel med mellanlägg = underkrage
Kragdel utan mellanlägg = överkrage

Lägg kragdelarna räta mot räta på varandra. Tråckla och sy 
ihop kanterna. Klipp ner sömsmånerna. 
Vänd kragen. Tråckla kanterna, pressa, kantsticka 0,7 cm br. 
Tråckla ihop öppna kanter.  

Tråckla kragen med undersidan räta mot räta på halsringnin-
gen (sömnummer 3); tvärstrecken möter axelsömmarna. 

Tråckla infodringen räta mot räta över kragen på halsringnin-
gen, de främre och nedre kanterna (sömnummer 6); axelsömmar-
na möter varandra. Sy. Klipp ner sömsmånerna, jacka dem, klipp 
av snett i hörnen. Klipp ner fållen endast till ca 2 cm före infodrin-
gens ände. 
Tråckla in infodringen, pressa. Kantsticka de främre kanterna och 
slaget 0,7 cm br. 

Fåll 

Pressa in fållen, vik in och tråckla fast. Sy fast fållen smalt. Ta 
för B med fickpåsarna. 

Sy i KNAPPHÅL i höger framstycke, det översta knapphålet även 
i vänster framstycke. 

Ärmar

 Lägg underärmen räta mot räta på överärmen, tråckla och sy 
de bakre ärmsömmarna (sömnummer 8). 
Sicksacka sömsmånerna ihophållna och pressa in dem i överär-
men. Kantsticka sömmarna 0,7 cm br. 

Ärmslejfar

Lägg vardera en slejf med mellanlägg räta mot räta på en    
slejf utan mellanlägg, tråckla och sy ihop kanterna enl tecknin-
gen. Klipp ner sömsmånerna, klipp av snett i hörnen. 
Vänd slejfen. Tråckla kanterna, pressa och kantsticka 0,7 cm br. 
Sy i KNAPPHÅL. 
Tråckla slejfen mellan tvärstrecken på överärmen (19a).  

Sy från till  två ggr tätt bredvid varandra med stora stygn 
för inhållning av ärmkullen. 

Vik ärmarna på längden, sy de främre ärmsömmarna (sömnum-
mer 9). Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. 

Sy fast ärmfållen på samma sätt som fållen. 

A

 Læg forstykkerne på rygdelen, ri sidesømmene (sømtal 7); 
ned-erdelens tilsætningssømme mødes. Sy, men afbryd syning-
en imellem tværstregerne til lommeindgangene, lad lommeind-
gangene stå tilriede. Hæft enderne.
Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden.

Pres lommeposerne ind i forstykkerne, ri- og sy dem på hin-
anden. Sik-sak samlet over sømrummene.

AB

Skuldersømme
Læg forstykkerne ret mod ret på rygdelen, ri- (sømtal 2) og sy 
skuldersømmene. Sik-sak sømrummene og pres dem fra hin-
anden.

Læg den bag. belægning ret mod ret på de forr. belægninger, 
sy skuldersømmene (sømtal 4).
Pres sømrummene fra hinanden. Sik-sak belægningens indven-
dige kant.

Krave
Vær opmærksom på:
Kraven med indlæg = underkraven
Kraven uden indlæg = overkraven

Læg kravedelene ret mod ret på hinanden. Ri- og sy kanterne 
på hinanden. Klip sømrummene smallere.
Vend kraven. Ri kanterne, pres dem og sy dem med en stikning i 
0,7 cm bredde. Ri åbne kanter på hinanden.

Ri, med kraveundersiden nedad, kraven ret mod ret på på hals-
udskæringen (sømtal 3); tværstregerne mødes med skuldersøm-
mene.

 Ri, over kraven, belægningen ret mod ret på halsudskæringen,   
ri de forr. og nederste kanter (sømtal 6); skuldersømmene mødes. 
Sy. Klip sømrummene smallere,ved sømmen dog højst indtil ca. 
2 cm fra enden af belægningen, klip små hak ind i dem, klip dem 
skråt af ved hjørnerne.
Ri belægningen mod vrangen, pres. Sy en stikning i 0,7 cm bredde 
langs reverskanterne og de forr. kanter.

Søm

 Pres sømmen mod vrangen, buk den ind og ri den fast. Sy søm-
men smalt fast. Ved B skal du sy lommeposerne med.

Indarbejd KNAPHULLER i det højre forstykke, det øverste knap-
hul også i det venstre forstykke.

Ærmer

Læg underærmerne ret mod ret på overærmerne, ri- (sømtal 
8) og sy de bag. ærmesømme.
Sik-sak samlet over sømrummene og pres dem ind i overærmer-
ne. Sy en stikning i 0,7 cm bredde fra sømmene.

Ærmestropper

Læg hver ærmestrop med indlæg ret mod ret på en ærme-
strop uden indlæg. Ri- og sy kanterne på hinanden, som vist på 
tegningen. Klip sømrummene smallere, klip dem skråt af ved 
hjørnerne.
Vend ærmestropperne. Ri kanterne, pres dem og sy dem med en 
stikning i 0,7 cm bredde.
Indarbejd KNAPHULLET.
Ri ærmestropperne imellem tværstregerne på overærmerne 
(19a).

 Til at holde ærmekuplen til, skal du sy fra  til  to gange lige 
ved siden af hinanden med store sting.

Fold ærmerne på langs, sy de forr. ærmesømme (sømtal 9). Sik-
sak sømrummene og pres dem fra hinanden.

Sy ærmesømmen fast på samme måde som sømmen.

9
4

8
7

 /
 4



oco los hilos inferi-

a derecho. Al mon-
a lograr un “ajuste“ 

uperior y el delante-
a de la manga infe-

e la copa de la man-
fruncida entre  de 
coser por el lado de 
costura y planchar-

ara el ojal en el de-
ro derecho el botón 
abilla manga en la 

Z, el derecho queda 
una abertura para 

en sesgo en las es-

ar. Coser la costura 
ho.

Sy i ärmarna
Dra ihop undertrådarna i sylinjerna lite och håll in ärmkullen. 
  

Nåla fast ärmen räta mot räta vid ärmhålet. När man syr i är-
men är 4 punkter viktiga för att den ska sitta bra: 

Tvärstrecken 10 på överärm och framstycke måste möta va-
randra. Tvärstrecket på underärmen måste möta sidsömmen. 
Tvärstrecket på ärmkullen måste möta axelsömmen. Den inhåll-
na vidden mellan måste fördelas så att det inte uppstår några 
veck. Tråckla och sy fast ärmen från ärmens sida. Sicksacka 
sömsmånerna ihophållna och pressa in dem i ärmen.

Sy fast KNAPPAR vid x på framstyckena. Sy fast motknappen för 
knapphålet på vänster framstycke på insidan av höger framsty-
cke. 
Markera KNAPPARNA för ärmslejfarna på underärmarna och sy 
fast dem. 

A

Skärp

Vik skärpet vid VIKNINGSLINJEN, rätsidan inåt. Sy ihop kan-
terna, lämna samtidigt en öppning för att vända igenom. Klipp ner 
sömsmånerna, klipp av snett i hörnen. 

Vänd skärpet. Tråckla kanterna, pressa. Sy ihop det öppna söm-
stället. Kantsticka kanterna 0,7 cm br. 

Sy ærmer i
For at holde ærmekuplen til, skal du trække sylinjernes undertrå-
de let sammen.

Hæft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær-
merne, er 4 punkter afgørende for et godt resultat:

Tværstregerne 10 fra overærme og forstykke skal mødes. 
Tværstregen fra underærmet skal mødes med sidesømmen. 
Tværstregen i ærmekuplen skal mødes med skuldersømmen. 
Den tilholdte vidde imellem skal fordeles, så der ikke dannes 
folder. Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden. Sik-sak samlet over 
sømrummene og pres dem ind i ærmet.

Sy KNAPPERNE på forstykkerne ved x. Til knaphullet i det venst-
re forstykke skal du sy en modknap på indersiden af det højre for-
stykke.
Markér, til ærmestropperne, tilsætningsstederne til knapperne 
på underærmerne og sy dem på.

A

Bælte

Fold bæltet ved OMBUKSLINJEN, med retsiden indad. Sy kan-
terne på hinanden - lad en åbning stå til at vende igennem. Klip 
sømrummene smallere, klip dem skråt af ved hjørnerne.

Vend bæltet. Ri kanterne, pres. Sy vendeåbningen til. Sy en stik-
ning i 0,7 cm bredde fra kanterne.
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ANSATZ / attachment

 ligne de montage
linea de aplicación

ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВАНИЯ

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

langansuunta /
droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning
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UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

bag. midte stoffold trådretning

middenachter
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medio delantero sent.hilo / mitt fram blixtlås / forr. midte

center front straight grain / milieu devant,droit fil / middenvoor,draadrichting

trådretning langansuunta keskietu /centro davanti,drittofilo /
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ДОЛЕВАЯ НИТЬ

ВХОД В КАРМАН

TASCHENEINGRIFF

lommeindgang / taskunsuu /

abertura bolsillo / ficköppning
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pocket opening / entrée de poche
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil
sentido hilo /

784

UMBRUCH

СГИБdoblez /
fold / pliure
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Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

1

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ
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VORDERER BESATZ

ПОДБОРТ
belægning / etusisävara / anterior / infodring fram / forr. voorbeleg / ripiego davanti / vista front facing / parementure devant

47 9

A,B
X 2

1

8. Largo lateral

3. Midjevidd
2. Contorno busto

23,8

4. Hoftevidde

3. Taljevidde /

21

    pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf.petto

Größe / Size / Tailles

1. Statura

4. Höftvidd /

17,7

50

46

49

34,558,5

italiano

59,2

24,9

104

33,5  6

53,2

Größe / Size / Tailles

58

27,7

53,8

36

60,8

englisch
1. Körperhöhe
2. Oberweite
3. Taillenweite /
    Bundweite

5. Ruglengte

español
1. Height
2. Bust / Chest
3. Waist
4. Hip / Seat

104 98

52,6

 5

1. Estatura

    contorno pecho
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

    del pantalón

27,2

 8

57,6

cm

68

 2

suomi
1. Koko pituus

 7

3. Vyötärön ympärys

 1

4. Lantion ympärys

    Hosenlänge

22,5

31

26,7

62

svenska

86

45

1. Kroppsstorlek
2. Övervidd

    Linningsvidd

    Stussvidd
5. Rygglängd

français

80

55

52

56

21,3

28,5

1. Stature
2. Tour de poitrine /

3. Tour de taille
4. Tour des hanches /

26,2

16

22,2

56

15,3

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte /

4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

27,5

45

80

42

46

41,5

62

dansk
1. Højde
2. Overvidde

    Linningsvidde

    Sædevidde
5. Ryglængde

31 cm54

5. Long.du dos

8. Long.côté

2. Vartalon ympärys

7. Halswijdte

92

57

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge

49,5

cm

cm

7. Halsweite
8. seitliche

7. Contorno cuello
6. Largo manga

ragazzo

7. Kaulan ympärys
6. Hihan pituus     corpino dietro
5. Selän pituus

    sivupituus

5. Lungh.

8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica

    sidelængde

8. Housujen

5. Largo espalda

8. Buksens 7. Tour de cou
    de manche
6. Longueur

    pantalon
    sidlängd
8. Byxans
7. Halsvidd

7. Circonf. collo
7. Halsvidde

6. Ärmlängd 8. Side leg length
7. Neck width
6. Sleeve length
5. Back length

6. Ærmelængde

    tour de buste

8. Zijlengte broek
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РУССКИЙ

РАЗМЕРЫ

ДЕВОЧКА

МАЛЬЧИК

    ДЛИНА ПОЯСА

    ОБХВАТ СИДЕНЬЯ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ/

4. ОБХВАТ БЕДЕР/

2. ОБХВАТ ГРУДИ

7. ОБХВАТ ШЕИ
6. ДЛИНА РУКАВА
5. ДЛИНА СПИНЫ

8. ДЛИНА БРЮК ПО
    БОКОВОМУ ШВУ

РАЗМЕРЫ

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna
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visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,

7

A
,B

9
8

4

152

152

116

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ kangastaite, langansuunta /
tygvikning trådriktning / bag. midte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak
middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil

116

3

/ o
n 

th
e 

fo
ld

X
ne

lla
 r

ip
ie

ga
tu

ra
 d

el
la

 s
to

ffa
 / 

co
n 

ca
nt

o 
do

bl
ad

o
da

ns
 la

 p
liu

re
 d

u 
tis

su
 / 

te
ge

n 
de

 s
to

fv
ou

w
IM

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

2
С

Г
И

Б
 Т

К
А

Н
И

i t
yg

vi
kn

in
ge

n 
/ m

od
 s

to
ffo

ld
ka

nk
aa

n 
ta

itt
ee

st
a 

/

11
6−

13
4

K
R

A
G

E
N

kr
ag

e 
/ k

ra
ve

 / 
ka

ul
us

 /
co

lla
r 

/ c
ol

 / 
kr

aa
g 

/ c
ol

le
tto

 / 
cu

el
lo

В
О

Р
О

Т
Н

И
К

14
0−

15
2

7

6
tr

ab
ill

a 
/ s

le
if 

(h
äl

la
) 

/ s
tr

op
ta

b 
/ b

rid
e 

/ l
us

je
 / 

lin
gu

et
ta

−
pa

ss
an

te

R
IE

G
E

L

П
О

Г
О

Н
,Х

Л
Я

С
Т

И
К

ta
m

pp
i /

4
X

116

152

8
7

A
,B

9
4

146

152

2

116Größe/Taille/Size1

R
Ü

C
K

W
Ä

R
T

IG
E

 P
A

S
S

E
back yoke / em

piècem
ent dos / achterpas

sprone dietro / canesú post. / ok bak / bag.
З

А
Д

Н
Я

Я
 К

О
К

Е
Т

К
А

bæ
restykke / takakaarroke /

A
,B

9
116−

140

4

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

kankaan taitteesta /

X
tegen de stofvouw

con canto doblado

/ on the fold

nella ripiegatura della stoffa
1

dans la pliure du tissu
IM

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

С
Г

И
Б

 Т
К

А
Н

И
i tygvikningen / m

od stoffold

B

B

146

140

134

128

122

116

В
Х

О
Д

 В
 К

А
Р

М
А

Н

T
A

S
C

H
E

N
E

IN
G

R
IF

F

lom
m

eindgang / taskunsuu /
abertura bolsillo / ficköppning

zakingang / apertura della tasca
pocket opening / entrée de poche

5

116

116

116

116

A

A

A

152

U
M

BR
U

C
H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegatura

С
ГИ

Б

V
O

R
D

E
R

E
 M

IT
T

E
 F

A
D

E
N

LA
U

F

sent.hilo / m
itt fram

 blixtlås / forr. m
idte trådretning /

center front straight grain / m
ilieu devant, droit fil / m

iddenvoor,

langansuunta keskietu /
draadrichting / centro davanti, drittofilo / m

edio delantero

Л
И

Н
И

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

Ы
 П

Е
Р

Е
Д

А
 Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

7

10

sl
ei

f (
hä

lla
) 

/ s
tr

op
 / 

ta
m

pp
i

ta
b 

/ b
rid

e 
/ l

us
je

R
IE

G
E

L

П
О

Г
О

Н
,Х

Л
Я

С
Т

И
К

lin
gu

et
ta

−
pa

ss
an

te
 / 

tr
ab

ill
a

152

4

8

ease−in / s
outenir / 

inhouden

molleggiare / e
mbeber / i

nhållning

EINHALTEN

ПРИПОСАДИТЬ

hold til 
/ syötetään /

9

A,B

OBERÄRMEL

ВЕРХНЯЯ ЧАСТЬ РУКАВА

hihan yläkpl /

superior / överärm / overærme

bovenmouw / soprammanica / manga

upper sleeve / dessus de manche

9.

F
A

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g 
/ d

rit
to

fil
o 

/ s
en

tid
o 

hi
lo

tr
åd

rik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

 / 
la

ng
an

su
un

ta
 /

116

122

9.

10

8

146
140

134

128

X2

78

4

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /R

Ü
C

K
W

Ä
R

T
IG

E
 M

IT
T

E
 S

T
O

F
F

B
R

U
C

H
 F

A
D

E
N

LA
U

F

ba
g.

 m
id

te
 s

to
ffo

ld
 tr

åd
re

tn
in

g 
/ k

es
ki

ta
ka

, k
an

ga
st

ai
te

, l
an

ga
ns

uu
nt

a 
/ m

id
de

na
ch

te
r,

 s
to

fv
ou

w
 d

ra
ad

ric
ht

in
g

ce
nt

er
 b

ac
k 

fo
ld

 s
tr

ai
gh

t g
ra

in
 / 

pl
iu

re
 d

u 
tis

su
 m

ili
eu

 d
os

 d
ro

it 
fil

 /
do

bl
ez

 s
en

tid
o 

hi
lo

 / 
m

itt
 b

ak
 ty

gv
ik

ni
ng

 tr
åd

rik
tn

in
g

ce
nt

ro
 d

ie
tr

o 
rip

ie
ga

tu
ra

 s
to

ffa
 d

rit
to

fil
o 

/ m
ed

io
 p

os
te

rio
r

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
Г

И
Б

 Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

1

4

152

9

A,B
СПИНКА

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

RÜCKENTEIL

gather / froncer / inrimpelen
 rynkning

EINREIHEN

ПРИСБОРИТЬrynk / poimutetaan /
arricciare / fruncir /

146

Größe/Taille/Size 116

140

134

128

122

A

1

7

7

6.

78

2

VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /
front / devant / voorpand / davanti / delantero

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА

4

Größe/Taille/Size

A

9

7

A

7

10

B

1

T
A

S
C

H
E

N
B

E
U

T
E

LA
N

S
A

T
Z

aplicaciòn del fondo bolsillo / fickpåse fastsättning

pocket piece attachm
ent / m

ontage du fond de poche

aanzet zakdeel / attaccatura sacchetto tasca
taskupussi kiinnity

Л
И

Н
И

Я
 П

Р
И

Т
А

Ч
И

В
А

Н
И

Я
 М

Е
Ш

К
О

В
И

Н
Ы

 К
А

Р
М

А
Н

А

lom
m

epose tilsæ
tning /

2

A

2

10

A,B
X 2

3

3

P
A

T
T

E
N

A
N

S
A

T
Z

stolpens fastsättning / listens tilsæ
tning / taskulistan

w
elt attachm

ent / patte ligne de m
ontage / aanzet

Л
И

Н
И

Я
 П

Р
И

Т
А

Ч
И

В
А

Н
И

Я
 Л

И
С

Т
О

Ч
К

И

zakstrook / attaccatura pattina / aplicaciòn tapeta

kiinnity /

78

58
7 X

2 122

128

134

140

146

152

8

9.

116

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

9.

hihan alakpl /
Н

И
Ж

Н
Я

Я
 Ч

А
С

Т
Ь

 Р
У

К
А

В
А

U
N

T
E

R
Ä

R
M

E
L

inferior / underärm
 / underæ

rm
e

onderm
ouw

 / sottom
anica / m

anga
under sleeve / dessous de m

anche

A
,B

9
4

8

116

5

14O CM
B

128−152

2

134−152

B
114 CM

72

8

6

7

3

1O

1

78

2

1O

6

11
1

4
3

5

5

4

11

11

15

16

4

1

11

114 CM

116−128

B
2 78 7

9

1O

15
1O

16
9

7
9

16
5

41

15

13

12

8

7 79

14

15

A
14O CM

116−152

2 7
13

12

8

7
9

14

4

5
3 6

1O

3

114 CM

116−152

A

116+122

14O CM
B

6

6

3

9

71O

6

15
3

1

16 8

2

4

9f 9f 9g 9g

10 cm (4 inches)

5d 5d

7d 7d

7e 7e

7g

5e 5e

7f

3e 3e

1e 1e

1g 1g

5g

6e

7c

6e

6d

6d

9a 9a

5c5c
5b

5a5a

4e

9b 9b

4e

3d

6c

6c

3d

3c

9c 9c

3c

9d 9d

3b3b

4d

4d4c

6b6a

4c

7f

7g

CMod.9487 X5 2011 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG

1f 1f

2f

2f 2g

2g

4b4a

2h

2h

4b4a

3a3a

2e

3f 3f

4f 4g

4f 4g

7b

4h

4h

3g 3g

2e2d

5f 5f
5g

6f 6g

6f 6g

8e

8e

8d

8d

6h

6h

7a 7a

7b
7c

2d

1d1d

9e9e

1c1c

2c

2c

6b6a

2b

2b2a

2a

1a

1b 1b

5b

1a

8f 8g

8f 8g8c

8c 8h

8h8b8a

8a 8b

burda Download−Schnitt

Modell 9487

Copyright 2011 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert−Burda−Platz2, D−77652 Offenburg

Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt.

Der Verlag haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung des Schnitts, der Materialien,

unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen.



/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /R

Ü
C

K
W

Ä
R

T
IG

E
 M

IT
T

E
 S

T
O

F
F

B
R

U
C

H
 F

A
D

E
N

LA
U

F

ba
g.

 m
id

te
 s

to
ffo

ld
 tr

åd
re

tn
in

g 
/ k

es
ki

ta
ka

, k
an

ga
st

ai
te

, l
an

ga
ns

uu
nt

a 
/ m

id
de

na
ch

te
r,

 s
to

fv
ou

w
 d

ra
ad

ric
ht

in
g

ce
nt

er
 b

ac
k 

fo
ld

 s
tr

ai
gh

t g
ra

in
 / 

pl
iu

re
 d

u 
tis

su
 m

ili
eu

 d
os

 d
ro

it 
fil

 /
do

bl
ez

 s
en

tid
o 

hi
lo

 / 
m

itt
 b

ak
 ty

gv
ik

ni
ng

 tr
åd

rik
tn

in
g

ce
nt

ro
 d

ie
tr

o 
rip

ie
ga

tu
ra

 s
to

ffa
 d

rit
to

fil
o 

/ m
ed

io
 p

os
te

rio
r

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
Г

И
Б

 Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

49

A,B
СПИНКА

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

RÜCKENTEIL

6.

78

2

CMod.9487 X5 2011 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG

2a

1a



A

7

2b

1a

1b



38
7

122
128

134
140

146

152

2

116Größe/Taille/Size1

R
Ü

C
K

W
Ä

R
T

IG
E

 P
A

S
S

E
back yoke / em

piècem
ent dos / achterpas

sprone dietro / canesú post. / ok bak / bag.
З

А
Д

Н
Я

Я
 К

О
К

Е
Т

К
А

bæ
restykke / takakaarroke /

A
,B

9
116−

140

4

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

kankaan taitteesta /

X
tegen de stofvouw

con canto doblado

/ on the fold

nella ripiegatura della stoffa
1

dans la pliure du tissu
IM

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

С
Г

И
Б

 Т
К

А
Н

И

i tygvikningen / m
od stoffold

3

1c

2c

1b



7
X 2 8

TA
SC

H
EN

BE
U

TE
L

sa
cc

he
tto

 ta
sc

a 
/ b

ol
si

llo
 in

te
rio

r /
 fi

ck
på

se

po
ck

et
 p

ou
ch

 / 
fo

nd
 d

e 
po

ch
e 

/ b
in

ne
nz

ak

М
Е

Ш
К

О
В

И
Н

А
 К

А
Р

М
А

Н
А

io
m

m
ep

os
e 

/ t
as

ku
pu

ss
i /

B

4

ANSATZ / attachment

 ligne de montage
linea de aplicación

ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВАНИЯ

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

langansuunta /
droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

12
2

12
8

13
4

14
0

14
6

11
6

G
rö

ß
e/

T
ai

lle
/S

iz
e

15
2

9

16

146

140

134

152

2

2d

1d

1c



9
4

8
7

V
O

R
D

E
R

E
 R

O
C

K
B

A
H

N

kjolvåd fram
 / forr. nederdelsbredde / ham

een etukpl /
front skirt panel / devant jupe / voorrokbaan / telo gonna davanti /

falda anterior

П
Е

Р
Е

Д
Н

Е
Е

 П
О

Л
О

Т
Н

И
Щ

Е

X
2

A

VORDERE MITTE FADENLAUF

medio delantero sent.hilo / mitt fram blixtlås / forr. midte

center front straight grain / milieu devant,droit fil / middenvoor,draadrichting

trådretning langansuunta keskietu /centro davanti,drittofilo /
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ДОЛЕВАЯ НИТЬ

12

1e

2e

1d



5

gather / froncer / inrim
pelen / arricciare / fruncir

rynkning / rynk / poim
utetaan /

E
IN

R
E

IH
E

N

П
Р

И
С

Б
О

Р
И

Т
Ь

5

1e

1f

2f



116 152

4

4

116

122

128

134

140

146

152

1g

1f

2g



ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
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Й
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l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.
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Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
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ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

kangastaite, langansuunta /
tygvikning trådriktning / bag. midte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak

middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura

center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil
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134

128

122

116

VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /
front / devant / voorpand / davanti / delantero

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА

4
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ВХОД В КАРМАН

TASCHENEINGRIFF

lommeindgang / taskunsuu /

abertura bolsillo / ficköppning

zakingang / apertura della tasca

pocket opening / entrée de poche
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F
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U
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Д
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Л
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В
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Я
 Н

И
Т

Ь
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

VORDERER BESATZ

ПОДБОРТ

belægning / etusisävara / anterior / infodring fram / forr. voorbeleg / ripiego davanti / vista front facing / parementure devant

47 9

A,B
X 2

2g

3f

4g

3g
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Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

bag. midte stoffold trådretning

middenachter

center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil /
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning /

centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

keskitaka, kangastaite, langansuunta /

stofvouw draadrichting /
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X2
A,B
10 146

140

134

128

122

152

116

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil
sentido hilo /

784

UMBRUCH

СГИБdoblez /
fold / pliure

9
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draadrichting / centro davanti, drittofilo / m
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ kangastaite, langansuunta /
tygvikning trådriktning / bag. midte stoffold trådretning / keskitaka,

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak
middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil
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3. Midjevidd
2. Contorno busto

4. Hoftevidde

3. Taljevidde /

4. Höftvidd /

    contorno pecho
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

suomi
1. Koko pituus

3. Vyötärön ympärys
4. Lantion ympärys

svenska
1. Kroppsstorlek
2. Övervidd

    Linningsvidd

    Stussvidd
5. Rygglängd

dansk
1. Højde
2. Overvidde

    Linningsvidde

    Sædevidde
5. Ryglængde

2. Vartalon ympärys

7. Contorno cuello
7. Kaulan ympärys
6. Hihan pituus
5. Selän pituus

    sivupituus

    sidelængde

8. Housujen

8. Buksens
    sidlängd
8. Byxans
7. Halsvidd7. Halsvidde
6. Ärmlängd6. Ærmelængde
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РУССКИЙ

    ДЛИНА ПОЯСА

    ОБХВАТ СИДЕНЬЯ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ/

4. ОБХВАТ БЕДЕР/

2. ОБХВАТ ГРУДИ

7. ОБХВАТ ШЕИ
6. ДЛИНА РУКАВА
5. ДЛИНА СПИНЫ

8. ДЛИНА БРЮК ПО
    БОКОВОМУ ШВУ
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8. Largo lateral

2. Contorno busto

23,8

21

    pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf.petto

Größe / Size / Tailles

1. Statura

17,7

50

46

49

34,558,5

italiano

59,2

24,9

104

33,5  6

53,2

Größe / Size / Tailles

58

27,7

53,8

36

60,8

englisch

5. Ruglengte

español
1. Height
2. Bust / Chest
3. Waist
4. Hip / Seat

104 98

52,6

 5

1. Estatura

    contorno pecho
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

    del pantalón

27,2
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cm

68

 2

 7

 1

22,5

31

26,7

62

86

45

français

80

55

52
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28,5

1. Stature
2. Tour de poitrine /

3. Tour de taille
4. Tour des hanches /

26,2
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56

15,3

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte /
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31 cm54
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7. Contorno cuello
6. Largo manga

    corpino dietro
5. Lungh.

8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica
5. Largo espalda
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    de manche
6. Longueur
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7. Circonf. collo 8. Side leg length
7. Neck width
6. Sleeve length
5. Back length

    tour de buste

8. Zijlengte broek
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1

Größe / Size / Tailles

Größe / Size / Tailles

1. Körperhöhe
2. Oberweite
3. Taillenweite /
    Bundweite

    Hosenlänge

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge
7. Halsweite
8. seitliche

ragazzo

deutsch

niños
pojkar
drenge
pojat

    Gesäßweite
4. Hüftweite /

Mädchen
girls
filles
meisje
ragazza
niñas
flicka
piger
tytöt

Junge
boys
garçons
jongen

4

7

3

5

8

2

4

3

2

7

6

РАЗМЕРЫ

ДЕВОЧКА

МАЛЬЧИК

РАЗМЕРЫ

8

ease−in / s
outenir / 

inhouden

molleggiare / e
mbeber / i

nhållning

EINHALTEN

ПРИПОСАДИТЬ

hold til 
/ syötetään /

8
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152

ease−in / s
outenir / 
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nhållning

ПРИПОСАДИТЬ
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9.

10

146
140

134

128

7e

7f

6f

8f



1 1

A

A

7g

7f

6g

8g



Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

7g 6h

8h
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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TASCHENBEUTEL
sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse

pocket pouch / fond de poche / binnenzakМЕШКОВИНА КАРМАНА

iommepose / taskupussi /
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Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test squareKontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
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UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura
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